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Интернет-пользователям свойственно прибегать к различным языковым приемам для достижения 
определенной коммуникативной интенции. Цель исследования -  установить особенности языковой игры 
в сообщениях пользователей Твиттера -  Интернет-сервиса, сочетающего в себе элементы социальной 
сети и микроблога.

Фактическим материалом исследования послужили 1000 твитов (по 500 на английском и русском 
языках), из которых методом сплошной выборки было отобрано 31 и 54 случая использования языковой 
игры соответственно.

В ходе исследования было установлено, что в твитах как англоговорящих, так и русскоговорящих 
пользователей преобладают лексические средства языковой игры (58% и 61% соответственно). Интерес
но, что в других типах дискурса также наблюдается преобладание лексических языковых средств дости
жения юмористического эффекта (см., например, [1]).

При этом англоговорящие пользователи чаще всего прибегают в своих сообщениях к сравнениям (8 слу
чаев), например: imagine i f  i didnt reward myself with food like a fucking labrador (@maisieosis,19.10.2018), 
а русскоязычные наиболее широко используют сравнения (8 случаев) и олицетворения (7 случаев), напри
мер: Кусок камня раздавал бы wifi лучше, чем мой модем (@jjenly, 20.09.2018); Пожалуйста, не приклады
вайте мою карточку к терминалу, она так не умеет, она смущается (@jjenly, 22.08.2018).

Таким образом, в ходе исследования было установлено, что языковая игра довольно редко исполь
зуется пользователями Твиттера (менее чем в 10% твитов вне зависимости от языка коммуникации), как 
правило, с целью привлечения аудитории и достижения юмористического эффекта.
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К коммуникативным признакам речевого этикета, совпадающим в обеих названных выше культурах, 
относятся формы «ты» и «вы» при обращении. Использование форм «ты» и «вы» обусловлено професси
ональными и социальными отношениями. Так, в русском речевом этикете приняты обращения: «Женщи
на!», «Мужчина» или «Девушка!», «Молодой человек!». Использование таких выражений основывается 
на половых различиях, социальный же статус коммуникантов игнорируется.

Во французском языке существует три вида официального обращения к собеседнику: «Monsieur» -  
обращение к мужчине, «Madame» -  к совершеннолетней замужней женщине, и «Mademoiselle» -  к неза
мужней женщине, акцентируя внимание на социальный статус коммуникантов.

Гендерная дифференциация французских обращений проявляется при обращении к многочисленной 
аудитории. Принято использовать выражения: «Mesdames et Messieurs», «Bonjour а toutes et a tous». Об
ращение «toutes» не имеет эквивалента в русском языке, так как не существует формы женского рода мно
жественного числа для кванторного прилагательного «весь». Обращаясь к французской нации, президент 
Французской республики использует выражение: «Fran?aises, Fran?ais...») актуализируя, таким образом,

1 Исследование выполнено в рамках НИР «Языковая игра как средство самопрезентации в интернет-дискурсе (на материале 
английского, русского и белорусского языков)» по гранту Министерства образования Республики Беларусь.
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